Афоризмы о переводах и переводчиках

Взято со стенда «Мастерская переводчика» на этаже нашего факультета.

· Не бывает переводов с языка на язык – а лишь переводы со стиля на стиль. (Ульрих Виламовиц-Меллендорф,1848-1931, немецкий филолог-классик)
· Дух языка отчётливее всего выражается в непереводимых словах. (Мария Эбнер-Эшенбах, 1830-1916, австрийская писательница)
· Перевести произведение с одного языка на другой – всё равно что снять с него кожу, перевести через границу и там нарядить в национальный костюм. (Карл Краус, 1874-1936, австрийский писатель)
· Гюго, Виктор – автор знаменитого романа “Notre Dame de Paris”, вышедшего на русском языке под заглавием «Наши дамы из Парижа». (Аркадий Аверченко, 1881-1925, сатирик)
· Некоторые переводы могут передать лучше мысль поэта, чем он сам это сделал. Бюст Гомера в Неаполе, наверное, больше похож на него, чем его собственное лицо, если, как я надеюсь, он существовал. (Алексей К. Толстой, 1817-1875, писатель)
· Перевод – это автопортрет переводчика. (Корней Чуковский, 1882-1969, писатель, переводчик и критик)
· Человек, наделённый слишком многими способностями, кончает свою карьеру в должности переводчика в ООН. (Питер Устинов, британский актёр театра и кино, режиссёр)
· Переводчики – почтовые лошади просвещения. (А. С. Пушкин)
· Перевод невозможен. Все реальные переводы – это лишь копии, выдаваемые для несведущих за подобие оригинала. 

· Идеальный перевод невозможен.

· Хороших переводчиков так же мало, как и грамотных специалистов в других сферах деятельности.

· Лёгких переводов не бывает.

· У каждого переводчика могут быть свои предпочтения, но для успешной и активной работы на рынке он должен быть универсалом. 

· Для объективной оценки качества перевода следует всегда учитывать те реальные условия, в которых он выполнялся.

· Нет такого текста, который бы слабый переводчик не мог испортить плохим переводом.

· Если бы к текстам, отдаваемым на перевод, относились так же придирчиво, как к выполненным переводам, переводчикам было бы нечего переводить.

· Опытный редактор может найти изъяны в любом переводе.

· Сегодня на рынке больше всего востребован добротный «синхронный» письменный перевод. Синхронный письменный перевод – это умение перевести максимальное количество текста в минимальную единицу времени при приемлемом качестве.

· Лучший переводчик – свой переводчик. Даже если он переводит хуже приглашенного со стороны.

· Каким бы замечательным ни был переводчик, он всегда «мешает». 

· Про переводчика обычно вспоминают, когда он надолго замолкает или временно отошёл.

· Если Вас похвалили за устный перевод, не обольщайтесь. Просто переводившие до Вас были ещё хуже. 

· Если переводчика не побили и не попросили уйти, можно считать, что перевод был успешным.

· Устный перевод – это когда заказчик и выступающие делают всё для того, чтобы переводчик ничего не смог перевести. 

· Идеальный переводчик – это радио, которое можно включить и выключить в нужный момент. 

· Для устного переводчика качество – далеко не главный гарант успешной работы на рынке.

· Начиная с определённого «проходного» уровня, все переводчики переводчт примерно одинаково.

Материалы взяты из книг К. Душенко «Афоризмы. В начале было слово» (www.italia-ru.it) и Ю. Новикова «Переводческие афоризмы и наблюдения».

От себя добавлю ещё высказывание Василия Тредиаковского, выступающее эпиграфом к одной из глав книги Корнея Чуковского «Высокое искусство»:

· Переводчик от творца только именем рознится. 
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Пять признаков плохого переводчика:

1. Лень. Только каждодневный упорный труд позволяет уверенно чувствовать себя в этой профессии.

2. Ограниченность интересов. Во всех сферах искусства, науки, политики, вообще – во всех сферах жизни переводчик должен быть хотя бы дилетантом.

3. Неумение чётко формулировать мысли. Переводчик – посредник взаимопонимания, поэтому, прежде всего, должен быть понят он. 

4. Игнорирование профессиональных этических норм. Каждый переводчик должен вести себя скромно, достойно, вежливо.

5. Незнание главной заповеди переводчика «Не навреди». Если не уверен, лучше промолчать или переспросить, но ни в коем случае не домысливать.

Хороший переводчик:
· умеет находить языковые соответствия с максимальной интенсивностью во времени и пространстве;

· не акцентирует внимание на себе;

· старается всеми силами помочь взаимопониманию;
· стрессоустойчивый и уравновешенный;

· должен уметь сгладить или предотвратить конфликт, взять под контроль любую ситуацию. 
